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JI. B. Bumuenko
(MIJ1Y, Munck)

THUIIbI AKIIMOHAJIBHO-IIOBEAEHYECKUX TIUPEKTUBHbIX
PEUYEBBIX AKTOB (HA MATEPUAJIE AHT'JINMACKOTI O,
UTAJBSHCKOI'O U PYCCKOI'O A3BIKOB)

B Oannoti cmamve HUMAHUE COCPEOOMOUEHQ »HU UCCAe)08AHUU
nOOYOUmMENIbHBIX pedesblx 0eliCmeull aopecanma, ¢ AOMOUbI0 KOMOPbLX OH
ocywecmensiem — GIUAHUE HA — AKYUOHATbHOANOBEOEHUeCKyl0  cqhepy
aopecama. B kauecmee cpedcmea 6030elicmeus paccmampugaromcs
AKYUOHATIbHblE OUPEKMUBHbIE pedegble aRMbl, obaadaujue BaiCHOU
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKOU 0CODEHHQCINbIO: HATUYUeM 8 UX COCmasge
umnepamugéa  21azoida,  00O03Hauaioweco  Quzuueckoe  Oelicmaue.
IIposeodennvlii ananus npaxmuyecKOeo Mamepuania Nno360JuUl 6blOeIUMb
yemvipe Muna MaxKux peyesvlx Qeucmsuil.

B xonme oOumieHusi rOBOpPSIIMII BO3JEMCTBYET Ha pas3Hble CQepsl
JUYHOCTU CBOEro IAapTHEpA: KOMMYHHKAaTHBHYIO, HMOLHUOHAIBHYIO,
MEHTAJIbHYO, [IEPHENITUBHYIO, BOJIUTHUBHYIO, aKIIMOHAIBHO-
NOBEJAEHYECKYI0. Kak/1asi U3 HUX OTJIMYAETCS BHYTPEHHEH CIIOKHOCTBIO U
IeTEepPOreHHOCThIO, YTO OOYCJIOBIMBAET 3HAYUMOCTb PACCMOTPEHUS
KOKIOW U3 HUX B OTAeIbHOCTU. llens naHHOM pabOThI COCTOUT B
OMUCAaHUM CEeMaHTUYECKUX THUIOB aKIIMOHAIBHBIX JUPEKTUBHBIX PEUEBBIX
nevictBuii  (manee AJIPA). J[laHHas 1enb MpenanosiaraeT  pelieHue
CJIEIYIOIIMX 3a]a4:

1) onpenenuTh CEMaHTUYECKUE THITBI TJIarojioB, HMMIICPATHBHBIC
(dbopmbl KOTOPBIX TpencTaBieHbl B AJ/[PA;

2) ycTaHOBUTH yrnoTtpeOumocts AJIPA B 0OBIICHHO-Pa3rOBOPHBIX
JMAJIorax aHrJI0sI3bIYHOr0, UTAIOA3BIYHOTO U PYCCKOSI3BIYHOTO KOPITYCOB.
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TeopeTnueckoid OCHOBOW MpHW aHAIN3€ BXOAAIIUX B cocTtaB AJ[PA
CEMAaHTHUYECKMX THUIIOB TJIArOJOB BBICTYMHAET JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKAas
TaKCOHOMHSI TJIaroJioB, TIpeACTaBliecHHass B paszaene «CeMaHTHKa»
HanmnonanbHOTO KOpITyca pyccKoro sizbika [1].

[IpakTHYeCKMM MaTepHaIOM HcclenoBaHusa nocayxuwi 1094
JMAJIOTUYECKUX (PAarMEHTOB (B aHTJIMHCKOM SI3bIKE€ — 372, B UTAJIbSTHCKOM
s3bIke — 358, B pycCKOM si3bIKe — 364 KOHTEKCTOB), OTOOPAHHBIX METOJOM
CIUUIOIITHOW BBIOOPKH M3 XYJAOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN COBPEMEHHBIX
AHTJIMMCKUX, UTAJIbTHCKUX U POCCUMCKHUX aBTOPOB.

AHaIM3 TPAKTHYECKOTO Marepuaja Iokaszain, 4ro w3 27
0003HAYEHHBIX B KOPIyCE€ TEMATUUYECKUX TIJIArOJbHBIX KJIAcCCOB JIHIIL &
MOTYT (yHKIITMOHUpOBATh B umnepaTtuBHOW dopme B coctaBe AJIPA. K
HUM OTHOCSTCS TJarojibl 1) nBwkeHus (6Geoxcams, Oepeamvbcs, Opocums,
Hecmu), 2) U3MECHEHUS TTOJIOKCHHUS TEJa, YaCTH TeJia (CoOeHYymb, Ha2HymbCsl,
npumocmumucst), 3) HOMCIICHUS O0BEKTa (nonodcumv,  G1ONCUMD,
cnpsimams), 4) dusndeckoro BO3ACUCTBUS (Oumb, KOJIOMb, SbLMUPAMD),
5) co3manus (GU3HMYECKOTO O0BEKTa (BbIKOSAMb, CMACMEPUMb, CULUMD),
6) MECTOHAXOXKICHUS (J1edcamp, Cmosimb, NOAQIICUNMDB), T) TIOJOKECHUS
Teda B MPOCTpaHCTBE (cudems), 8) moBeAcHUs ueioBeka (Kypoiecums,
npugeepeonuuamys). He Bomeamue B HAaHHBIM nepedeHb 19 rpynn
BKJIIOUAIOT TJIArOjbl, KOTOpBIE JUOO (XapaKTEepU3YIOT BO3JCHCTBUE Ha
apyryro  chepy caymaromero (KOMMYHHUKAaTHBHYIO, MEHTaJbHYIO,
AMOIMOHAJILHYID ®  Ap.), JHUOO“ HE TMPOSBISIOT CIHOCOOHOCTH K
MMIIEPATUBHOMY YMOTPEOJICHHIO, (KaK MPaBUIIO, B CUIy OTCYTCTBHUSI B UX
CEMaHTHKE MPU3HAKA KOHTPOIS).

Breinenenue, cuctemMaTu3MpoBaHWE UM OOYCIIOBJICHHOE paMKaMu
HCCIICJIOBAHUSI HEKOTOPOE YKPYIMHEHUE YKa3aHHBIX CEMaHTUUYECKUX
[JIaroJIbHBIX TPYIIILAI03BOJIUIIO onpeaeianTh yeTbipe tuna AJ[PA, kotopsie
HCIIOJIB3YIOTCS TOBOPSIIIUM MPU OKAa3aHUW BO3ACHCTBUS HAa aKIIMOHAIBHYIO
chepy anapecata. HekoTtopble U3 HHX TOJABEP)KCHBI JaTbHCHUIIICH
muddepeHnmnauy Ha onpeiesieHHble MOoATUIBI. KaXKIbIii U3 BBIJIEICHHBIX
TUTOB XapaKTePU3yeTCs Pa3IMYHON KOJINUYECTBEHHOMN MPEICTaBICHHOCThIO
B AHTJIOSI3BIYHOM, UTAJIOSI3BIYHOM U PYCCKOSI3BIYHOM SI3IKOBBIX KOPITyCax.
PaccmoTtpum ux 6osee moapoOHoO.

Tun 1. AJIPA, mocpeacTBOM KOTOPBIX TOBOPSAIIMA TOOYKIaeT
ajgpecaTa K TEPEMEIICHUIO/IBUKEHUIO WM COXPaHEHUIO/U3MEHEHUIO
MOJIOKEHHST B MPOCTPAHCTBE. J[aHHBIM THI peueBBIX JCHCTBHUI BKIIOYACT
YEeThIpPE IMOJTUIA, BBIICISIEMBIX B 3aBUCUMOCTH OT 3HAUCHMS TJarosna,
Bxozs1ero B coctaB AJIPA.

1) AJIPA ¢ wmnepatuBaMu, 0003HAYAIONUMU JABUKCHHE K JIHITY/
HEOYIIEBIIEHHOMY OOBEKTY, CM., HAIIPUMED:
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anri.. come (here/to me), go (home, back to John, to the shop) u mp.:

— Jesus Christ, what the fuck do you what?

— I’'m sorry. I'm sorry, I just wanted to apologize, to explain....

— Come to the house. We are going to drown out here

(P. Hawkins. «The Girl on the Trainy);

uTal.: vieni, torni, entra u mp.:

— Come mai a quest’ora?

— Cosi.

— Vieni (M. Mazzantini. «Non ti muoverey);

pyC.: notidu, nodouou, Npoxoou, NPUxoou, 3axoou 1 ap.:

BAJIUM. Cyoapuins, ymonsro, omxpoume!

OJIBI'A. Bxooume, noxka 6vi He nepedOYOUNU B8eCb IMANHC
(E. BenenukroBa. «3asiBieHue 00 yXOJe...»).

2) AJIPA ¢ wumnepaTMBaMHu TJIarojioB, KOTOPBIS. XapaKTePU3YIOT
JIBUKEHHE OT JIMIa/00bEKTa, CM., HallpUMeEp:

anri.. leave, go away, escape, get out of here w ap.:

— Well, my command is for you to go. Leave the room. Go. Adios.
Leave me alone (S. Kinsella. «Wedding Night»);

uTal.. vai, vattene, sparisci, lasciami (s 3naucHuu yxoou), €sci u ap.:

OLGA. Vai fuori! Non puoi stare qui tu! Questa ¢ una stanza di
donne!

WILLIAM. Sono io che non\ne posso piu, hai capito?! Devo dormire!
Sto male, io!

OLGA. Vai fuori t’ho detto! Escil (R. Skerl. «Ballo di corte nella
sala delle cariatidi»);

pYC.: ucuesnu, nposarusail, yuou, yxoou, youpatics, omouou u Jp.:

BUTA. Couwyumo ¢ mobou? Tebe nioxo?

COHEYKA. Ma. Ilnoxo. ¥xoou, Bumsa (JI. Ynuuxkas. «Moit apyr
Benunamuny).

3) AIPA, HampaBlieHHbIE Ha  NPEAOTBPAILICHHE/ TIOONIIPCHUE
BO3MOKHOTO TMEpe/IBIXKEHUS (4aCTO yX0/1a) ajapecara;

auri.. don’t leave, stay/stop, don’t go, move/don’t move u np.:

BILL. I'm sorry. What must you think of me? I didn’t mean to take
advantage, would you like me to leave?

BETTY. No. Please, stay with me (D. Muncaster. «Life Begins at
Seventy»);

uTan.. rimani, resta, stai (qui, a casa), non andartene, non fti
avvicinare/ stia lontano u ap.:

— Ok, ok, se sei cosi permaloso non mi diverto. Me ne vado.

— Ma dai, non andartene (F. Moccia. «Scusa ma ti chiamo amorey);

pyC.: ocmasaiics/ocmamnsbcs, e yxoou, Cmou/nocmot u Jip. .
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— A 00na 0oedy, Poma, ocmanwcsa, nodxcanyiicma.

— Toeoa mwbl MHe NO360HU, KAK 0o0edeulb, — HONPOCUTl OH
(A. bepcenena. «Ilonet Hag pa3ayKoi»).

4) AZIPA, onuchIBaronIye U3MEHCHHE/COXPAHCHHE TTOJIOKCHHSI Teja/
JacTell Tea cyObeKTa, CM., HalpuMep:

aHri.. turn around, lie back, lift your head, don’t move u np.:

— Lie back so that I can see what'’s there.

— They are not bothering me or anything.

— Just lie back (I. MacEwan. «Atonementy);

uTai.. non ti muovere/stia fermo, spostati, sali, alzati, spostati u np.:

EVA. (Si tocca la pancia). Dolore qui, in basso... un male terribile!

SANDRA. Ma val! Su, sdraiati sul lettino che diamo un occhiata!
(M. Titubante. «D’amore non si muore»);

pyC.: cs0b (caoucs), 1512 (102AHCUCL), BCMaHb/6cmasail Wap. .

JUMA. K uemy sma xomeousi ¢ Mopodicenubim? Bce 6edb noHAmMHO.
Ymo moet mam mue yeomosun? Tonvko oasati cpasy. bes uzvickos.

CAIIA. Caob. ([uma ne oOsucaemcs) (Caow. Illoocanyticma
(E. I'pumkoserr. «CaTtuchakiius»).

Tun 1. AJIPA, nobyxxnaromue CIymarnero K MaHUITY IHPOBAHHUIO
C TIpeIMETaMH, CM., HallpUMep:

anri.. open/close, turn on/turn off;-give, show, take, put, pass (me)
U ap.:

DEBBIE. Take her bag.

JACK. What?

DEBBIE. Take her bag,Jack, go on (L. Butler. «The Early Bird»);

utai.. apri/chiudi, spegni/accendi, dai/dammi, tieni, fammi vedere
U ap.:

ERIKA. Ma che.c’e qui dentro?

RITA. Dai, aprilo... (V. di Piramo. «Regalo di nozzey);

PYC.: OmKpoOU/3aKpotl, 6KuouU/ BblKIHU, O0all/803bMU, HOKANCU
U ap.:

CALIIA. Tenegon..., meneghorn omkaouu, noxicaiyicma.

JIUMA. 3auem? (E. I'pumkoBen. «Catuchakius).

Tun 111. AIPA, nanpaBiieHHbIe HA MOJAETUPOBAHUE WIIH KOPPEKILIHIO
MOBEICHUS anpecata. B WX cocTaB BXOAAT HMIICPATHBBI TJIAroJioOB,
OMHCBIBAIOIITUE CITOCOOBI (PM3UYECKOTO B3aUMOICHCTBUS KOMMYHHKAHTOB:

aHrIL.. take your hands off (me), let me go, don’t touch me, don't push
me punch/hit/slap/beat me u ap.:

— Don’t touch me, you little whore.

— Scott, please, just listen, it’s not as awful as you think

(P. Hawkins. «The Girl on the Trainy);
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utan.. lasciami andare, non toccarmi, levami/toglimi le mani,
picchiami:

GIULIO. Tu non ti muovi di qui.

FEDERICA. Toglimi le mani di dosso! (R. Skerl. «Questi figli

amatissimi»);

pyc.: omnycmu/nycmu (Mens), yoapv/oeti, He mpo2ai/He NpuKacaics,
ybepu pyKu v ip..

— He 6yoem mebe noxos! — xpunno, ¢ mopaxcecmeom npousHec oH.

— Pyku..yoepu pyku! — ¢ Henasucmvlo npousHec Anekcetl

(T. Tponunna. «Hukorga He TOBOPU «HABCETAAY).

Tun 1V. AJIPA, nocpenctBoM KOTOPBIX TOBOPSIIUN MOOYXKJIaeT
ajipecara K pa3HOr0 pojia 3aHITHUSIM, a UMEHHO:

1) K MHTE/UIEKTYaJbHOM, TBOPYECKOM, MIPOBOM M. MPOYUM BHIAM
NEeSATEeTbHOCTH:

aHri.. write, read, study, let's play u ap.:

— What is this?

— Read this. It’s good background information (S. Kinsella. «Can

You Keep a Secret?»);

utain.. facciamo un gioco, leggi, scrivi u ap.:

— Allora, facciamo un gioco. Caesa-ti e piaciuto di me?

— Perche, mi dovrebbe essere piaciuto per forza qualcosa? (F.

Moccia. «Scusa ma ti chiamo amorey);

pyc.: nuwiu, yumai, y4ucs-u ap.:

CBETIJIAHA. (Cnoxeamusuiucy) Aopec...3anuumiu aopec!

YEPMETOB. Paccnabvcsa! A nomnio adpec. Omo mul 6ce 3abviia
(FO. ITonsikoB. «OHOKIACCHUKIY);

2) K IPUHATHIO TIUIIH WK YIIOTPEOJICHHIO HAITMTKOB:

anri.: let’s_meet up for lunch, let’s go out for lunch, let’s go and get
a drink, let’stchave a drink, let’s eat), have something to eat, have a drink,
CM.:

— Have some coffee, — says Lissi, handing me a mug.

— Thanks, — | say and Lissy sighs (S. Kinsella. «Can you keep a

secret?»);

uTall.. fai (colazione, pranzo, cena), prendi (una tazza di te) v ap.:

GIANNI. Tesoro, ora fai una bella colazione ed a stomaco pieno
vedrai che tutto andra meglio.

EVA. No, no... io non mangio niente finche Sandra non mi avra
visitato (M. Titubante. «D’amore non si muorey);

pyC.: 8bineti/gvinbem/0asaii Hanvemcs, (He) nei, Kyuat u ap.:

AHJIPEH. IToiioy nepeodenycv. U ¢ mope, 6 mope! Cmbims ¢ cebs
gce amo...
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IHHAPKHHCOH. Buineiime xoghe! A 6om 3ameuamenvhvlil omiem c
kpesemramu... (FO. ITonskoB. «JleBas rpyas AGpoauTh»);

3) K opraHu3aluy OTJIbIXa/0CyTa, CM., HalpuMep:

aHri.: get some sleep, relax, have a rest (moOy»xmar0T KOMMYHHUKaHTa
K pacciabienuto, otTapixy), cut loose, have fun/ good time, let’s go wild
(HampOTHUB, CTUMYJIUPYIOT K aKTUBHBIM pa3BJICKATEIbHBIM JEUCTBUSIM ):

DOROTHY. We only get one lifetime, Betty.

BETTY. We do indeed.

DOROTHY. Then, let’s make the most of it. Let’s go wild!
(D. Muncaster. «Life Begins at Seventy»);

utai.. riposati, divertiti, si faccia una bella dormita u np.:

— Sei stanca?

—Un po’.

— Riposa (M. Mazzantini. «Non ti muovere»);

pyc.: omovixau, pacciabvcs, 0asail OMMAHEMER/0MOPEEMCs No
NOJIHOU/8bINYCMUM Nap:

— MHe Haoo omooxHymb, — CKA3ana s1 Myx#cy nocie npuesod.

— Omowixait. A c Baceii noeynsaw, nouepar- (M. Tpay6. «He Bca la
vien).

AHaJIM3  KOHTEKCTOB,  OTOOpaHHBIX U3  XYJ0KECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUM  HCCIEAYyEeMbIX  S3B[KOB,  IO3BOJIWJI  YCTaHOBUTH
ynoTpeduMocTtb pasubix TUHOB AJIPA. Ilo Hammm HaOMIOACHUAM, Cpeau
MOOYIUTEIBHBIX PEUYEBBIX NEUCTBUM, TTOCPEICTBOM KOTOPBHIX TOBOPSIIIHIA
OKa3bIBa€T BO3JICHCTBHE HA | ‘AKIIMOHAJIBHO-TIOBEICHYECKYIO  cdepy,
nomuHupytor  AJIPA, BY 'cocraB  KOTOPBIX  BXOASAT  IJIaroJibl,
XapaKkTepu3ylolue MOOyKACHUE ajpecaTa K MepeMEeleHUI0/IBUKEHUIO
WM COXPAHEHUIO/M3MEHEHUIO TIOJIOKEeHUsT B TipocTpaHcTBe (Tum I). Ha ux
JOJIF0 B aHIIMUCKOM _si3bike mpuxoautcsi 40%, B UTAIBbSIHCKOM S3bIKE —
41%, B pycckoM si3bike — 44%. UyTb MeEHbIIEH pacnpOCTPAHEHHOCTHIO
obmagator AJIPA co 3HaueHueM TOOYXKIeHUs  aapecara K
MaHUIyIupoBaHuto ¢ npeameramu (tut II): B anrnuiickom s3eike — 32%, B
UTAIbIHCKOM si3bIkE — 29%, B pycckoMm si3bike — 26%. IIpoune Turib
AJIPA HeCKOJBKO yCTYHalOT IO YaCTOTHOCTH W OOJAJAI0T CIETYIOIIUMU
KOJIMYECTBEHHbIMU  mokazaremsimu:  AJ[PA,  HampaBiieHHblE  Ha
MaHUNYJIMPOBAHUE UM KOPPEKIUIO TOBEICHUS aJpecaTa, PEACTABICHbI B
anrmiickoM — 15%, wuranesackom — 18%, pycckom — 15%, u AJIPA,
XapaKkTepu3yrolue Mooy IeHUE K pa3IMYHoOro pojaa 3ansatusm, 13%, 12%
1 15%, COOTBETCTBEHHO.

Takum o00pa3om, aKIHMOHATLHO-TIOBEACHYECKAss cdepa JTUIHOCTH
agpecara OXBaTbIBACT IIMPOKHM CHEKTP JCHUCTBUM, CBSI3aHHBIX C
pPa3IMUYHBIMM  ACIIEKTAMU €r0 HEpPEYEBOM  JEATENbHOCTH. AHAIN3
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MOOYIUTENBHBIX PEUYEBBIX JEHCTBUN TOBOPSAINETO; MOCPEICTBOM KOTOPBIX
OH OCYIICCTBJISECT BO3JACHCTBHE Ha JaHHYI0 cdepy CBoero mapTHepa,
MO3BOJIMIT  omnpeaenuTh 4YeTblpe Tumna . AJIPA, Kaxapli M3 KOTOPBIX
XapakTepu3yeTcss COOCTBEHHBIM, HO, 'CXOXKMM BO BCEX TpeX S3bIKaXx,
HA0OpPOM  SI3BIKOBBIX  €AMHUII, <CBOEH  YaCTOTHOCTHIO, HEKOTOPHIE
nuddepeHINPYIOTCS Ha MO/ THUIIH.
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